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1 Kal  éyéveto, Ote €téNecey O ‘Incol¢ mavtag Toug  Adyoug TouTtouc,
Lan dados nalika rampung -sang Yésus sedaya -sang pangandika punika
G2532  G1096 G3753  G5055 G3588  G2424 G3956 G3588  G3056 G3778
glmev TO1¢ pabntalc  aovtod,
ngandika dhateng-para murid nipun
G3004 G3588 G3101 G0846
Sawise Gusti Yesus mungkasi piwulange mau, banjur ngandika marang para sakabate:

2 Oidarte 0tL  peta S0o0 fuepag TO maoya yiveta,, kat O
Mangertos bilih  sasampunipun kalih  dinten -sang Paskah dados lan -sang
G1492 G3754  G3326 G1417  G2250 G3588  G3957 G1096 G2532  G3588
Yiog tol avlpwrou TapadiSotal €lg o) otaupwOijvad.

Putra -ing manungsa dipunulungaken supados -sang dipunsalib
G5207  G3588  G0444 G3860 G1519 G3588  G4717

“Kowe padha sumurup, yen kurang rong dina wis riyaya Paskah, dene Putraning Manungsa bakal kaulungake

supaya kasalib.”

3

Tote ouvxbnoav ol ApXLEPELG kat ol npeofutepot ol  Aaod
Lajeng kempalan -para pangageng-imam lan -para pinituwa -ing  rakyat
G5119 G4863 G3588  GO0749 G2532 G3588  G4245 G3588  G2992
€ig Ty QUARV to0 dpylepéwg,  ToD A\eyopEVOU Kaidda,
dhateng -sang platarandalem -ing Imam-Agung -Sang ingkang-dipunsebut Kayafas
G1519 G3588  G0833 G3588  GO0749 G3588  G3004 G2533
Ing nalika samana para pangareping imam lan para pinituwaning bangsa Yahudi padha nglumpuk ana ing
daleming Imam Agung kang asma Kayafas

4 kKat  ouvePoulevoavto, iva OV ‘Incolv  &0Aw Kpathowolv, Kal
lan rembugan supados -sang Yésus kanthi-akal  nyekel lan
G2532  G4823 G2443 G3588  G2424 G1388 G2902 G2532
ATIOKTEVWOLY;
mejahi
G0615
apirembugan bab anggone arep nyepeng Gusti Yesus kanthi paekan lan nyedani Panjenengane.

5 E\eyov &€, MR &v ™ ¢opth), tva pA BopuBog veEvntar &v
matur  nanging Aja ing -sang pestah supados aja geger dados ing
G3004 G1161 G3361 G1722 G3588  G1859 G2443 G3361  G2351 G1096 G1722
™ A®.

-Sang rakyat
G3588  G2992

Nanging rembuge: “Aja pinuju ing riyaya, supaya aja ndadekake gegere wong akeh.”
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-Sang nanging Yésus wonten ing Bétani ing griya  Simon -Sang
G3588  G1161 G2424 G1096 G1722  G0963 G1722 G3614  G4613 G3588
Aettpod,

budhugen

G3015

Nalika Gusti Yesus ana ing Betania, ana ing omahe Simon Budhug,

7 TpocofABev  alt® YUVI), gxouvoa AaAaBactpov pHUpou
sowan dhateng-Panjenenganipun tiyang-éstri ngasta wadhah-alabastér minyak-wangi
G4334 G0846 G1135 G2192 G0211 G3464

Baputipou, kal  katéyeev . TG kepalflc avtol Aavakelpévou.
larang-sanget lan nyiramaken ing -sang mustaka nipun  ingkang-lenggah
G0927 G2532  G2708 G1909 G3588  G2776 G0846 G0345

ana wong wadon kang marak ing ngarsane, nggawa goci isi lenga jebad kang larang regane, banjur diesokake
ing mustakane Gusti Yesus, nalika lagi lenggah dhahar.

8 i6ovteg &g, ol paBntat Ayavaktnoav, Aeyovteg, Eig Tl n
mirsani  nanging -para murid duka matur Kangge punapa -sang
G3708 G1161 G3588  G3101 G0023 G3004 G1519 G5101 G3588

anwiAewa  adtn?
kapitunan punika
G0684 G3778

Para sakabate weruh kang mangkono iku, padha muring-muring, pangucape: “Yagene kok ngeceh-eceh

mangkono?
9  é&blvato vyap tolto Tmpabfvat ToOMoD, kat  SoBfjval TITWYOTG.
saged amargi punika dipunsade kathah lan dipunparingaken dhateng-tiyang-mlarat
G1410 G1063 G3778 G4097 G4183 G2532  G1325 G4434

Sabab lenga iku kena didol bisa payu larang, lan dhuwite kena didanakake marang wong-wong miskin.”

10 yvoUlg 8¢, o} ‘Incodg  eimev auTolg, Ti
mangertos nanging -sang Yésus ngandika dhateng-tiyang-punika Kenging-punapa
G1097 G1161 G3588  G2424 G3004 G0846 G5101
KOTIOUG TIAPEXETE il Yyuvatki? gpyov yap KaAOV  Apyacato
damel-repot ndadosaken dhateng-sang tiyang-éstri pandamel amargi saé nindakaken
G2873 G3930 G3588 G1135 G2041 G1063 G2570 G2038
elg ELIE.
dhateng Kula
G1519 G1473

Nanging Gusti Yesus mirsa gagasane para sakabate, banjur ngandika: “Yagene kowe padha ngregoni wong
wadon iki? Kang ditandukake marang Aku iki panggawe becik.

11 mdvtote vap ToUG  TITWYoUq gxete ped’ Eaut®v;
tansah amargi -para tiyang-mlarat panjenengan-gadhah kaliyan panjenengan-piyambak
G3842 G1063 G3588  G4434 G2192 G3326 G1438
gue  6¢, ou TIAVTOTE  EXETE.
Kula nanging mboten tansah panjenengan-gadhah
G1473  G1161 G3756 G3842 G2192

Wong-wong miskin iku salawase ana ing kowe, nanging Aku bakal ora salawase woworan karo kowe.


https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/2424.htm
https://biblehub.com/greek/1096.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/963.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3614.htm
https://biblehub.com/greek/4613.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3015.htm
https://biblehub.com/greek/4334.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/1135.htm
https://biblehub.com/greek/2192.htm
https://biblehub.com/greek/211.htm
https://biblehub.com/greek/3464.htm
https://biblehub.com/greek/927.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/2708.htm
https://biblehub.com/greek/1909.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2776.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/345.htm
https://biblehub.com/greek/3708.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3101.htm
https://biblehub.com/greek/23.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/5101.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/684.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/1410.htm
https://biblehub.com/greek/1063.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/4097.htm
https://biblehub.com/greek/4183.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1325.htm
https://biblehub.com/greek/4434.htm
https://biblehub.com/greek/1097.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2424.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/5101.htm
https://biblehub.com/greek/2873.htm
https://biblehub.com/greek/3930.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1135.htm
https://biblehub.com/greek/2041.htm
https://biblehub.com/greek/1063.htm
https://biblehub.com/greek/2570.htm
https://biblehub.com/greek/2038.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/3842.htm
https://biblehub.com/greek/1063.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4434.htm
https://biblehub.com/greek/2192.htm
https://biblehub.com/greek/3326.htm
https://biblehub.com/greek/1438.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/3842.htm
https://biblehub.com/greek/2192.htm

12 Baloloa vyap altn T pUpov tolto, ém  told owWHatog

nyiram amargi piyambakipun -sang minyak-wangi punika ing -sang badan
G0906 G1063 G3778 G3588  G3464 G3778 G1909 G3588  G4983
pou, TpOG TO évtapldoar  pe énoinoev.

Kula kangge -sang nyarékaken Kula nindakaken

G1473  G4314 G3588  G1779 G1473  G4160

Amarga anggone ngesokake lenga ing awakKu iku, ateges nganakake pacawisan tumrap anggonKu bakal
kakubur.

13 apnv AEyw Oy, dmou €av Knpuxoi TO

satemené ngandika dhateng-panjenengan wonten-pundi ingkang dipunwartakaken -sang
G0281 G3004 G4771 G3699 G1437 G2784 G3588

evayyéllov  tolto, év OAW ™™ KOOMW, AaAnBroestal kKat 0

Injil punika ing sedaya -Sang jagad badhé-dipuncariosaken ugi punapa

G2098 G3778 G1722  G3650 G3588  G2889 G2980 G2532  G3739

émoinoev adtn, €lg HVNHOCUVOV althG.

dipuntindakaken piyambakipun dados pangeling-eling piyambakipun

G4160 G3778 G1519  G3422 G0846

Sanyatane Aku pitutur marang kowe, ana ing ngendi bae Injil iki bakal diwartakake ing saindenging jagad, apa
kang katindakake iku bakal tansah kapratelakake uga minangka dadi pangeling-eling marang dheweke.”

14 Tote TIOpELBElC  €(G Qv Swbeka, o} Aeyopuevogq Toudag
Lajeng késah satunggal saking-sang kalih-welas -sang ingkang-dipunsebut Yudas
G5119 G4198 G1520 G3588 G1427 G3588  G3004 G2455
‘Tokapwwtng, TPOG ToUG  GapxLeEPELS,

Iskariot dhateng -para pangageng-imam
G2469 G4314 G3588  G0749

Sawise iku salah sawijining sakabat rolas, kang jenenge Yudas Iskariot, marani para pangareping imam,

15 glmey, Ti BéNeTE pot Sodval, Kayw
matur Punapa badhé-panjenengan-paringi dhateng-kula maringi  lan-kula
G3004  G5101 G2309 G1473 G1325 G2504
Opiv mapadwow a0tov? ol 6¢ g€otnoav
dhateng-panjenengan badhé-ngulungaken Panjenenganipun -tiyang-punika nanging namtokaken
G4771 G3860 G0846 G3588 G1161 G2476
alt® Tpldkovta  apyupla.
dhateng-piyambakipun tigang-dasa salaka
G0846 G5144 G0694

lan matur: “Kula badhe kaparingan punapa, mangke tiyangipun badhe kula ladosaken dhateng panjenengan.”
Banjur diwenehi dhuwit telung puluh sekel salaka.

16 kat  amo TO0te, €lAteL  eukawpiav  iva autov mapad®.
lan saking lajeng pados  wanci supados Panjenenganipun ngulungaken
G2532 GO575 ~ G5119  G2212 G2120 G2443 G0846 G3860

Lan wiwit nalika iku Yudas golek jalaran bisane ngladosiake Gusti Yesus.
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-Sang nanging sapisan -ing roti-tanpa-ragi sowan -para murid dhateng-sang
G3588  G1161 G4413 G3588  GO106 G4334 G3588  G3101 G3588

‘Inoco0, Aéyovteg, [ol BENeLg ETOLHACWHEY ool

Yésus matur Wonten-pundi  Panjenengan-karsa kawula-samektakaken kangge-Panjenengan
G2424 G3004 G4226 G2309 G2090 G4771

dayelv  TO ndoya?

nedha -sang Paskah

G5315 G3588  G3957

Ing dina wiwitaning riyaya Roti Tampa Ragi, para sakabate Gusti Yesus padha ngadhep ing ngarsane lan matur:
“Karsa Paduka kawula cawisi dhaharan Paskah wonten ing pundi?”

18 0 6¢ ElTtey, Yridyete  €ig Thv TIOAV  TIPOG TOV
-Panjenenganipun nanging ngandika Tindaka dhateng -sang kutha dhateng -sang
G3588 G1161 G3004 G5217 G1519 G3588  G4172  G4314 G3588

S¢elva, Kat  elmate  aut®, 0 ALSAoKANOG  AEVeL, 0
tiyang-tartamtu  lan matura dhateng-piyambakipun -Sang Guru ngandika -Sang
G1170 G2532  G3004 G0846 G3588  G1320 G3004 G3588
Kalpdg pou  éyyug  €oTwy;  TIPOG o€ ToL® 0 maoxa, HeTd
wanci Kula celak punika wonten panjenengan nindakaken -sang Paskah kaliyan
G2540 G1473  G1451  G1510 G4314 G4771 G4160 G3588  G3957 G3326

TV  pabnt®v pou.
-para murid Kula
G3588  G3101 G1473

Paring wangsulane Gusti Yesus: “Menyanga kutha, menyanga enggone si Anu lan kandhaa: Dhawuhipun Guru:
WektuKu wis cedhak, Aku arep mahargya Paskah karo para sakabatKu ana ing omahmu.”

19 «kal  é€moinoav ol pabntat  wg ouvetagev altolg o
lan nindakaken -para murid kados dipundhawuhi dhateng-tiyang-punika -sang
G2532  G4160 G3588  G3101 G5613  G4929 G0846 G3588
‘Incolg, kat  Arolpacav TO mdoya.

Yésus lan nyamektakaken -sang Paskah
G2424 G2532  G2090 G3588  G3957

Para sakabat banjur nindakake apa sapangandikane Gusti Yesus lan nyawisake Paskah.

20 'Oylag 6&¢ VEVOUEVNG, CAVEKELTO petd TtV Swdeka padnTov.
Sonten nanging dados lenggah-dhahar kaliyan -sang kalih-welas murid
G3798 G1161 G1096 G0345 G3326 G3588  G1427 G3101

Bareng wis sore Gusti Yesus banjur lenggah dhahar bebarengan karo para sakabate rolas.

21 kat  €00Wvtwv alt@v ElTtey, Aunv Aeyw Oy, ot
lan dhahar tiyang-punika ngandika Satemené ngandika dhateng-panjenengan bilih
G2532  G2068 G0846 G3004 G0281 G3004 G4771 G3754
€l¢ 1S OV apadwoeL HE.
satunggal saking panjenengan badhé-ngulungaken Kula
G1520 G1537  G4771 G3860 G1473

Sajrone padha mangan, Gusti Yesus ngandika: “Satemene pituturKu marang kowe: Ana siji ing antaramu kang
bakal ngulungake Aku.”
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22 kal  Aumovpevol oddSpa, Hp&avio Aéyewv  avt®, £lg

lan susah sanget wiwit matur  dhateng-Panjenenganipun satunggal
G2532  G3076 G4970 G0756 G3004 G0846 G1520
g€kaotog, MnATL VW ELYL Kopie?
saben Punapa kula punika Gusti
G1538 G3385 G1473  G1510 G2962

Para sakabat padha sedhih banget sarta padha munjuk genti-genti: “Rak sanes kawula, ta, Gusti?”

23 0 6¢ ATIOKPIBELS  ElTtey, 0 éupadag peT’ €pod
-Panjenenganipun nanging mangsuli ngandika -Sang ingkang-nyelupaken kaliyan Kula
G3588 G1161 G0611 G3004 G3588  G1686 G3326 G1473
v xelpa v ™o TpUPNw, 00TOC HE  TIAPASWOEL
-sang asta ing -Sang pinggan punika Kula  badhé-ngulungaken
G3588  G5495  G1722 G3588  G5165 G3778 G1473  G3860

Paring wangsulane: “Sing bebarengan karo Aku nyelupake tangane ing pinggan iki, yaiku sing bakal ngulungake
Aku.

24 96 HEV Yiog tod avBpwrou Umdyst kabBwg yeyparttat  Tepl
-sang inggih Putra -ing manungsa tindak kados  sinerat bab
G3588  G3303  G5207  G3588  G0444 G5217 G2531 G1125 G4012
altod; oval &¢ ™™ avlpwrnw  ékelvw U o0 o
Panjenenganipun bilahi nanging dhateng-sang tiyang punika lumantar sinten -sang
G0846 G3759  G1161 G3588 G0444 G1565 G1223 G3739  G3588
Yio¢ TOD avBpwrou TapadiSota.  kalov AV avt®, el
Putra -ing manungsa  dipunulungaken saé punika dhateng-piyambakipun manawi
G5207  G3588  G0444 G3860 G2570 G1510 G0846 G1487
00K gyewnbn o dvBpwTtiog  Eékevoc.
mboten dipunlair  -sang tiyang punika
G3756 G1080 G3588  G0444 G1565

Putraning Manungsa pancen bakal linggar, cocok karo kang katulis tumrap Panjenengane, nanging bilai wong
kang dadi margane Putraning Manungsa kaulungake. Luwih becik upama wong iku ora lair.”

25  A4mokpBelg 6¢ Tovdag, © apadidoug autov, ELTTEY,
mangsuli nanging Yudas -sang ingkang-ngulungaken Panjenenganipun matur
GO611 G1161 G2455 G3588  G3860 G0846 G3004
MATL Eyw  ELYL paBp? Agyel aut®, 30
Punapa kula punika Rabbi ngandika dhateng-piyambakipun Panjenengan
G3385 G1473  G1510 G4461 G3004 G0846 G4771
L.
sampun-ngandika
G3004

Yudas, kang bakal ngulungake Gusti Yesus, matur: “Rak sanes kawula, ta, Guru?” Pangandikane Gusti Yesus:
“Kowe wis ngarani!”
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26 ’EcBudvtwv 6&¢ a0ty AaBwv o ‘Incolg @&ptov, kal  e0Aoynoag,

Dhahar nanging tiyang-punika mendhet -sang Yésus roti lan mberkahi
G2068 G1161 G0846 G2983 G3588  G2424 G0740 G2532  G2127
Ekhaoev  kat  60U¢ TO1¢ padnrtaic, Eimev, AABete, ddyete; TO0TO
nyuwil lan maringi dhateng-para murid ngandika Tampanana darana punika
G2806 G2532  G1325 G3588 G3101 G3004 G2983 G5315 G3778
¢otiv 10 o®UA  pou.

inggih  -sang badan Kula
G1510  G3588  G4983  G1473

Nalika padha mangan, Gusti Yesus mundhut roti, lan sawise diberkahi, banjur dicuwil-cuwil sarta diparingake
marang para sakabate, pangandikane: “Padha tampanana, panganen, iki badanKu.”

27  kal AaBwv  TOTAplOV, Kal  euyaplothoag, E€dwkev  auTolg,
lan mendhet cangkir lan ngaturaken-panuwun maringi  dhateng-tiyang-punika
G2532  G2983 G4221 G2532  G2168 G1325 G0846
AEYWV, Miete €t avtol, TAvteC.
pangandikanipun Ngombea saking punika sedaya
G3004 G4095 G1537 G0846 G3956

Sawise mangkono nuli mundhut tuwung lan sawise caos sokur banjur diparingake marang para sakabate,
pangandikane: “Padha ngombea kabeh ing tuwung iki.

28 tolto vyap ¢otlv O aiud pou, THG  SaBAKNG  TO Tiepl TIOAAQV
punika amargi inggih -sang rah Kula -ing prajanjian -sang kangge kathah
G3778 G1063 G1510  G3588  GO129 G1473 G3588 G1242 G3588  G4012 G4183
EKYUVVOEVOV, €l adeow apaptiv.
ingkang-dipunsok kangge pangapunten dosa
G1632 G1519 G0859 G0266

Sabab iki getihKu, getihing prajanjian kang kawutahake kanggo wong akeh, minangka pratandha
pangapuraning dosa.

29 Aeyw 6¢ Oy, ol [0y Tiw, ar’ apty,
ngandika nanging dhateng-panjenengan mboten mboten badhé-ngombe saking sapunika
G3004 G1161 G4771 G3756 G3361 G4095 G0575  GO0737
€K tolutou Tol yevpatog TG  apmélou, Ewg TG nNHEpag  €kelvng,
saking punika -sang woh -ing  anggur ngantos -sang dinten punika
G1537  G3778 G3588  G1081 G3588  G0288 G2193 G3588  G2250 G1565
dtav autd Tivw ped’ Op®V Kawov, &v T Baowela Ttod
manawi punika Kula-ngombe kaliyan panjenengan enggal ing -Sang Karaton -ing
G3752 G0846 G4095 G3326 G4771 G2537 G1722 G3588  G0932 G3588
Matpdg pou.

Rama Kula
G3962 G1473

Mung bae Aku pitutur marang kowe: Wiwit saiki Aku ora bakal ngombe maneh pametuning wit anggur iki,
nganti tumeka dinane Aku ngombe kang anyar bebarengan karo kowe ana ing Kratoning RamaKu.”

30 Kal  Opvrhoavteg, €ERNBoV  €i¢ 10 6pog TV CEAALOV.
Lan sampun-kidung medal dhateng -sang redi -ing  Zaitun
G2532  G5214 G1831 G1519 G3588  G3735 G3588 G1636

Sawise padha ngrepekake kidung pamuiji, banjur padha mangkat menyang ing gunung Zaitun.


https://biblehub.com/greek/2068.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2983.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2424.htm
https://biblehub.com/greek/740.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/2127.htm
https://biblehub.com/greek/2806.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1325.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3101.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/2983.htm
https://biblehub.com/greek/5315.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4983.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/2983.htm
https://biblehub.com/greek/4221.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/2168.htm
https://biblehub.com/greek/1325.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/4095.htm
https://biblehub.com/greek/1537.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3956.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/1063.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/129.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1242.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4012.htm
https://biblehub.com/greek/4183.htm
https://biblehub.com/greek/1632.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/859.htm
https://biblehub.com/greek/266.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/3361.htm
https://biblehub.com/greek/4095.htm
https://biblehub.com/greek/575.htm
https://biblehub.com/greek/737.htm
https://biblehub.com/greek/1537.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1081.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/288.htm
https://biblehub.com/greek/2193.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2250.htm
https://biblehub.com/greek/1565.htm
https://biblehub.com/greek/3752.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/4095.htm
https://biblehub.com/greek/3326.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/2537.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/932.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3962.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/5214.htm
https://biblehub.com/greek/1831.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3735.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1636.htm

<

31 Tote AéyeL auTolg o} ‘Incolg, Mdvteg UOpelg

Lajeng ngandika dhateng-tiyang-punika -sang Yésus Sedaya panjenengan

G5119 G3004 G0846 G3588  G2424 G3956 G4771
okavdaAlobrnoeobe  €v guol  év ™ VUKTL Tautn. yéypartat yap,
badhé-kaserakaken bab  Kula ing -sang dalu punika  sinerat amargi

G4624 G1722 G1473 G1722 G3588  G3571  G3778 G1125 G1063
MNatd§w OV Toldéva, kKal  SlaokopriioBroovtat  ta mpoépata ¢
Bakal-Kugebuk -sang pangen lan badhé-kapuyer -sang wedhus-gembel -ing
G3960 G3588  G4166 G2532  G1287 G3588  G4263 G3588
To{puvnc.

pepanthan

G4167

Gusti Yesus banjur ngandika marang para sakabat: “Ing bengi iki kowe kabeh bakal padha kecuwan marga saka
Aku. Sabab ana tulisan kang surasane mangkene: Ingsun bakal nggebag juru pangon lan wedhus-wedhuse ing
pepanthane bakal buyar.

32 peta 6¢ 10 gyepOfjval, pe Tpod&w Opdg €lg
sasampunipun nanging -sang tangi Kula  badhé-ndhisiki panjenengan dhateng
G3326 G1161 G3588  G1453 G1473  G4254 G4771 G1519

Thy FaA\aiav.
-sang Galiléa
G3588  G1056

Nanging sawise Aku tangi, Aku bakal ndhisiki kowe kabeh menyang ing Galilea.”

33 a&mokplBelg 8¢, 6 Nétpog eimev  avt®, Ei TIAVTeg
mangsuli nanging -sang Pétrus matur dhateng-Panjenenganipun Sanadyan sedaya
GO611 G1161 G3588  G4074 G3004  G0846 G1487 G3956
okavéaAloBrjoovtat  év ool, éyw  oL&Emote okavéaAloBnoopad.
badhé-kaserakaken bab Panjenengan kula  mboten-nate badhé-kaserakaken
G4624 G1722  G4771 G1473  G3763 G4624

Petrus mangsuli, ature: “Sanadyan sadaya sami kecuwan margi saking Paduka, kawula babar pisan boten.”

34 &bn alt® o ‘Inooldg, ‘Aphv AeEyw oo,

ngandika dhateng-piyambakipun -sang Yésus Satemené ngandika dhateng-panjenengan
G5346 G0846 G3588  G2424 G0281 G3004 G4771

ot év Tavtn T VUKTL, TIpWV aAektopa dwvhoat TPlg

bilih  ing punika -sang dalu saderengipun jago kluruk kaping-tiga

G3754 G1722 G3778 G3588  G3571 G4250 G0220 G5455 G5151

armapvnon HE.

badhé-nyelaki Kula

G0533 G1473

Pangandikane Gusti Yesus marang Petrus: “Satemene Aku pitutur marang kowe: Bengi iki, sadurunge jago
kluruk, kowe wis nyelaki Aku kaping telu.”
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35 Aéyel  a0t® o Métpog, Kav &¢n e olv

matur dhateng-Panjenenganipun -sang Pétrus Sanadyan kedah kula  kaliyan

G3004  G0846 G3588  G4074 G2579 G1163  G1473 G4862

ool amoBavely, ou M0 o€ arapvricopat. Opoiwg Kal,
Panjenengan pejah mboten mboten Panjenengan badhé-kula-selaki ~makaten-ugi ugi
G4771 G0599 G3756 G3361 G4771 G0533 G3668 G2532
mavteg ol paéntai  elmav.

sedaya -sang murid matur

G3956 G3588  G3101 G3004

Atur wangsulane Petrus: “Sanadyan kawula ngantos pejah sesarengan kaliyan Paduka, kawula boten badhe
nyelaki Paduka.” Para sakabat liyane iya padha munjuk mangkono.

36 Tote gpxetar  Her a0tV o ‘Inoolg, &g Xwplov
Lajeng rawuh kaliyan tiyang-punika -sang Yésus dhateng dhusun
G5119 G2064 G3326 G0846 G3588  G2424 G1519 G5564
Aeyopuevov reBonupavi, kat  Agyel To(g pabntalg, Kabioate auvtod,
ingkang-dipunsebut Gétsemané lan ngandika dhateng-para murid Lenggaha mriki
G3004 G1068 G2532  G3004 G3588 G3101 G2523 G0847
gwg o0 AreENOQV  €kel,  TIpooelEWpAL.
nganti ingkang késah mrika  Aku-ndedonga
G2193  G3739 G0565 G1563  G4336

Tindake Gusti Yesus karo para sakabate wis tekan ing panggonan kang aran Getsemane. Gusti Yesus banjur
ngandika marang para sakabate: “Padha linggiha ing kene, Aku arep mrana ndedonga.”

37  kat  mapoAafwv  TOV Métpov kalt  toug O&uo uloug ZeBedaiou, Hp&ato
lan mbekta -sang Pétrus lan -para kalih putra  Zebédeus wiwit
G2532  G3880 G3588  G4074 G2532 G3588  G1417 G5207  G2199 G0756

AutteloBat  kat  adnpovelv.
susah lan kuwatir
G3076 G2532  G0085

Panjenengane banjur tindak, Petrus lan anake Zebedheus loro padha kadhawuhan ndherek. Gusti Yesus banjur
wiwit kraos sungkawa lan giris.

38  tlte  Aéyel aotolg, Meplhuttdg  éotiv R dux pou, Ewg
lajeng ngandika dhateng-tiyang-punika Susah-sanget punika -sang nyawa Kula ngantos
G5119  G3004 G0846 G4036 G1510 G3588  G5590  G1473 G2193
Bavdtou; peivate O8e kal  ypnyopeite pet’ gpod.
pejah manggenga mriki lan meleka kaliyan Kula
G2288 G3306 G5602  G2532  G1127 G3326 G1473

Nuli ngandika marang sakabate katelu mau: “AtiKu sedhih banget, rasane kaya arep mati. Padha anaa ing kene,
Aku rewangana melek.”

39 kat  TpoeNOwv HkpOv, Emecev €Ml TpOowTiov  altol, TIPOCEUYOMEVOC,  Kal

lan majeng sekedhik dhawah ing pasuryan nipun ndedonga lan
G2532  G4281 G3398 G4098 G1909  G4383 G0846 G4336 G2532
Aéywv, TMdatep pou, &l duvatdév éotw, TapeNOdTw At gpol  TO
matur Rama  Kula manawi saged punika lewat saking Kula  -sang
G3004 G3962 G1473  G1487 G1415 G1510 G3928 G0575  G1473  G3588
motfiplov  toldto. TIAQV ol W¢ Eyw  BéAw, AAN (] ou.
cangkir punika nanging saneés kados Kula karsa nanging kados Panjenengan
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Panjenengane banjur tindak ora adoh saka ing kono, nuli sujud lan ndedonga, ature: “Dhuh, Rama kawula,
manawi pancen saged, mugi tuwung punika sumingkir saking Kawula, nanging sampun ngantos kajeng Kawula,
namunga sakarsa Paduka.”

40  kalt  Epyxetat TpOG ToUG pabntag kat  evplokel  autoug KaBevdovtag.
lan rawuh dhateng -para murid lan manggih  tiyang-punika sare
G2532  G2064 G4314 G3588  G3101 G2532  G2147 G0846 G2518
Kat  Agyel ™ Nétpw, Oltwg  oUk loxyvoate piav  @pav
lan ngandika dhateng-sang Pétrus Makaten mboten kuwat sajam jam
G2532  G3004 G3588 G4074 G3779 G3756 G2480 G1520  G5610

ypnyopfjoatr  peT gpol?
melek kaliyan  Kula
G1127 G3326 G1473

Banjur murugi sakabat telu mau, padha ketemu turu. Panjenengane ngandika marang Petrus: “Apa kowe ora
kuwat ngrewangi melek Aku sajam bae?

41 ypnyopelte kal  TpoosUxecBe, iva KA elogNdnTe  €ig TIELPACHOV.
meleka lan ndedongaa supados mboten mlebet dhateng godha
G1127 G2532  G4336 G2443 G3361 G1525 G1519 G3986
0 MEV mvedpa  Tpobupov, 6¢ oapg  dobevAc.

-sang inggih roh gelem -sang nanging daging ringkih
G3588  G3303  G4151 G4289 G3588  G1161 G4561 G0772

Padha meleka lan ndedongaa, supaya kowe aja tumiba ing panggodha. Roh iku pancen cumandhang, nanging
daging iku ringkih.”

42 T\ €K Seutépou  ameNOwv, TIpoonuUEato, Aefywv, [dtep pou, €l
malih  kaping kalih késah ndedonga matur  Rama Kula  manawi
G3825  G1537  G1208 G0565 G4336 G3004 G3962  G1473 G1487
o0 Suvatat tolto TapeNBely, €av Sy aldtd  miw, yevNontw
mboten saged punika liwat kajawi mboten punika Kula-ngombe dadosa
63756 G1410 G3778 G3928 G1437  G3361 G0846 G4095 G1096
o BEAnua  oou.
-sang karsa Panjenengan
G3588  G2307 GA771

Banjur tindak maneh kang kaping pindhone lan ndedonga, ature: “Dhuh, Rama kawula, manawi tuwung punika
boten saged sumingkir, kajawi kedah Kawula ombe, inggih sumangga ing sakarsa Paduka.”

43 kal  #NOwv TAAwv, €e0pev altoug kaBevSovtag. Roav  yap alt®v
lan rawuh  malih  manggih tiyang-punika sare punika amargi tiyang-punika
G2532  G2064 G3825 G2147 G0846 G2518 G1510 G1063 G0846

ol o0pBalpol  Bepapnuevol.
-sang mripat awrat
G3588  G3788 G0916

Nalika murugi para sakabate maneh, iya padha ketemu turu, sabab mripate mbliyut.

44 kal  adelg avtolg TAA, ameAbwy, Tpoonugato €k Tpitou, TOV
lan nilar tiyang-punika malih  késah ndedonga kaping tiga -sang
G2532 G0863  G0846 G3825 G0565 G4336 G1537 G5154 G3588

autov  Adyov eV TIAALV.
sami tembung matur malih

G0846 G3056 G3004 G3825
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Tumuli padha ditilar maneh kaping telune lan ndedonga kaya sing uwis.

45  tote  Epyetar TpogG ToUG paBntag kat  Afyel avtolg,
lajeng rawuh dhateng -para murid lan ngandika dhateng-tiyang-punika
G5119  G2064 G4314 G3588  G3101 G2532  G3004 G0846
KaBevbete «td>  Aowmdv  kal  avamaveoBe. 160U, fyyikev n wpa, kat
Turu -sang keri lan ngaso lah sampun-celak -sang jam lan
G2518 G3588  G3063 G2532  G0373 G3708  G1448 G3588  G5610  G2532
o) Yiog tod avlpwrou Tapadidotal €lg XElpag  ApapTwWAGV.
-sang Putra -ing manungsa  dipunulungaken dhateng asta tiyang-dosa
G3588  G5207 G3588  G0444 G3860 G1519 G5495 G0268

Sawise mangkono banjur murugi para sakabate lan ngandika: “Padha terusna anggonmu turu saiki lan ngasoa.
Lah wis tekan ing titi mangsane Putraning Manungsa kaulungake marang tamganing wong-wong dosa.

46 ¢yelpeoBe, dAywpev! 160U, Hyylkev o apadidoug pe!
tangiya mangkat lah sampun-celak -sang ingkang-ngulungaken Kula
G1453 G0071 G3708  G1448 G3588  G3860 G1473

Padha tangia, ayo padha lunga, kang ngulungake Aku wis cedhak.”

47  Kat &t avtold Aahodvtoc 6o, ’Tovdac, EiC Qv
Lan taksih  Panjenenganipun ngandika lah Yudas satunggal saking-sang
G2532 G2089  GO0846 G2980 G3708  G2455 G1520 G3588
Swdeka, AAOev, Kal  peT’ autod OxAog TOAUG, METa payatp®Ov
kalih-welas rawuh lan kaliyan piyambakipun tiyang-kathah kathah kaliyan pedhang
G1427 G2064 G2532  G3326 G0846 G3793 G4183 G3326 G3162
kat  &Awv, amd TOV  apyLEPEWV kat  mpeoButépwv  ToD  Aaod.
lan pentung saking -para pangageng-imam lan pinituwa -ing  rakyat
G2532  G3586 G0575 G3588  G0749 G2532  G4245 G3588  G2992

Nalika Gusti Yesus isih ngandika, Yudas, yaiku salah sawijining sakabat, teka kanthi wong sagolongan gedhe,
kang padha sikep pedhang lan penthung, utusane para pangareping imam lan pinituwaning bangsa Yahudi.

48 0 8¢ mapadidoug avutov £5wkev  alTOlC
-sang nanging ingkang-ngulungaken Panjenenganipun maringi dhateng-tiyang-punika
G3588  G1161 G3860 G0846 G1325 G0846
onuelov, Agywyv, "Ov av d\How, autog €0TLV:  Kpatnoate
tandha matur  Sinten-kémawon ingkang kula-ambén Panjenenganipun punika cepeng
G4592 G3004 G3739 G0302 G5368 G0846 G1510 G2902
a0tov.
Panjenenganipun
G0846

Wong kang ngulungake Panjenengane wis aweh tandha marang wong-wong mau: “Wong sing dakcucup, yaiku
wonge, cekelen!”

49  kal  €0Béwg TpPooENBLV  TQ Inood, elmev, Xaipg, pPappi, kal
lan sanalika sowan dhateng-sang Yésus matur Sugeng Rabbi lan
G2532  G2112 G4334 G3588 G2424 G3004  G5463 G4461 G2532

KatepiAnoev  autov.
ngambeén Panjenenganipun
G2705 G0846

Satekane banjur enggal-enggal, marepeki Gusti Yesus sarta matur: “Ngaturaken salam, Guru,” nuli nucup.
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-sang nanging Yésus ngandika dhateng-piyambakipun Kanca kangge punapa

G3588  G1161 G2424 G3004 G0846 G2083 G1909 G3739
apeL? t0te  TpooeNOovteg, EméPalov  TAG Xelpag émi TOV ‘Incody,
panjenengan-mriki lajeng sowan nebahaken -sang asta ing -Sang Yésus
G3918 G5119  G4334 G191 G3588  G5495 G1909  G3588  G2424

Kal  ékpatnoav  auTov.
lan nyekel Panjenenganipun
G2532  G2902 G0846

Nanging Gusti Yesus ngandika: “Heh, kanca, iku ta prelumu teka?” Wong-wong mau banjur padha maju lan
nyekel Gusti Yesus.

kal  8oU, €ig TV petd  Inool, ékteivag Thv XElpa,
lan lah satunggal saking-tiyang kaliyan Yésus ngulungaken -sang asta
G2532  G3708  G1520 G3588 G3326 G2424 G1614 G3588  G5495
ameomnacey  THV paxaipav  autod, Kat  matagag TOV So0hov 10D
narik -sang pedhang piyambakipun lan ngepruk -sang abdi -ing
GO645 G3588  G3162 G0846 G2532  G3960 G3588  G1401 G3588
apxlepéwg,  adellev  avtod T0 wtiov.
Imam-Agung ngiris piyambakipun -sang kuping
G0749 G0851 G0846 G3588  G5621

Ing kono ana sawijining pandhereke Gusti Yesus, kang gumrageh tangane ngunus pedhange, disabetake
marang abdine Imam Agung, kupinge kaperung.

Tote  Agyel alt® o} ‘Incolg, ‘Amoéotpedov THV payatpdv
lajeng ngandika dhateng-piyambakipun -sang Yésus Balekna -sang pedhang
G5119  G3004 G0846 G3588  G2424 G0654 G3588  G3162
oou  E€ig oV ToTI0V alTthg mavteg  yap ol AaBovteg
nira  dhateng -sang panggenan piyambakipun sedaya amargi -tiyang ingkang-nyekel
G4771  G1519 G3588  G5117 G0846 G3956 G1063 G3588 G2983
paxaipav, &v payaipn amohodvtad.

pedhang déning pedhang badhé-tiwas

G3162 G1722 G3162 G0622

Nanging pangandikane Gusti Yesus: “Pedhangmu warangkakna, awit wong kang olah pedhang, bakal tiwas
dening pedhang.

4] S0KETG ott  ov Slvapar Tapakaléoatr  TOV Matépa pou, Kal

utawi panggalih bilih  mboten saged nyuwun -sang Rama Kula lan

G2228  G1380 G3754  G3756 G1410 G3870 G3588  G3962 G1473  G2532
TIAPACTAOCEL poL aptt TAElw dwdeka Aeylvag  ayyeAwv?
badhé-nyawisaken dhateng-Kula sapunika langkung-saking kalih-welas legiun malaékat
G3936 G1473 G0737 G4119 G1427 G3003 G0032

Apa pangiramu Aku ora bisa nyuwun marang RamaKu, supaya Panjenengane enggal ngirimake malaekat luwih
saka rolas bregada lan mbiyantu Aku?

L)Y olv  TIANpwBG&aoLY al ypadai, Ot oltwg &€l yevéoBar?
kadospundi mila  badhé-kacumponén -sang Kitab-Suci bilih  makaten kedah dados
G4459 G3767 G4137 G3588  G1124 G3754  G3779 G1163  G1096

Yen mangkono, kapriye pangandika kang tinulis ing Kitab Suci bisane kalakon, kang mratelakake, yen iki kudu
kalakon mangkono?”
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Ing punika -sang jam ngandika -sang Yésus dhateng-para tiyang-kathah Kados

G1722  G1565 G3588  G5610  G3004 G3588  G2424 G3588 G3793 G5613
el Anothv  €ENNBate HETa payatp®@v  kat  EUAwvV OUNaBelV  pe?
nglawan begal panjenengan-medal kaliyan pedhang lan pentung nyekel Kula
G1909 G3027 G1831 G3326 G3162 G2532  G3586 G4815 G1473
Ka®'  Auépav év ™ lep®, ékaBelopnv  S1ddokwy, kal o0k
saben dinten ing -Sang Padaleman-Suci Kula-lenggah mulang lan mboten
G2596  G2250 G1722 G3588  G2411 G2516 G1321 G2532  G3756
gKpatnoate ME.

panjenengan-nyekel Kula

G2902 G1473

Ing nalika iku Gusti Yesus ngandika marang wong akeh mau: “Rumangsamu Aku iki begal, dene anggonmu teka

sikep gegaman pedhang lan penthung, arep nyekel Aku? Mangka saben dina Aku linggih lan memulang ana ing
Padaleman Suci, kowe ora nyekel Aku.

56 Tolto &¢ 6hov  yeyovey, fiva TANpwB&ow al ypadal  T@OV
Punika nanging sedaya dados supados kacumponén  -sang Kitab-Suci -ing
G3778 G1161 G3650 G1096 G2443 G4137 G3588  G1124 G3588
mpodnt®v. Tote ol pabntai, Tavteg Adevteg  auTov, Ebuyov.
nabi Lajeng -para murid sedaya nilar Panjenenganipun mlajar
G4396 G5119 G3588  G3101 G3956 G0863 G0846 G5343

Nanging kabeh-kabeh iki kalakon supaya kayektenana kang tinulis ing kitabe para nabi.” Para sakabat banjur
padha ninggal Panjenengane lan padha lumayu kabeh.

57 Ot 6¢ Kpathoavteg — TtoOv ‘Incolv  amryayov TIpoOg Katapav, tov
-Tiyang nanging ingkang-nyekel -sang Yésus nggeret dhateng Kayafas -sang
G3588 G1161 G2902 G3588  G2424 G0520 G4314 G2533 G3588
apxlepéa, dmou ol ypappatelg kat ol TipeoButepol  ouvhxBnoav.
Imam-Agung wonten-pundi -para ahli-Torét lan -para pinituwa kempalan
G0749 G3699 G3588  G1122 G2532 G3588  G4245 G4863

Gusti Yesus sawise kacepeng banjur kairid menyang ing daleme Imam Agung Kayafas. Para ahli Toret lan para
pinituwa wis padha nglumpuk ana ing kono.

58 6 6¢ Métpog¢ AkoAoUBeL  alT® amno HakpoBey, Ewg g
-sang nanging Pétrus ndhérékaken Panjenenganipun saking tebih ngantos -sang
G3588  G1161 G4074 G0190 G0846 G0575  G3113 G2193 G3588
alOARG to0 dpylepéwe.  kal  gloeNBwv  Eow, €kdbnto petd  TQV
platarandalem -ing Imam-Agung lan mlebet nglebet lenggah  kaliyan -para
G0833 G3588  G0749 G2532  G1525 G2080 G2521 G3326 G3588
Omnpet®@v 6elv. 1O TENOG.
abdi ningali -sang pungkasan
G5257 G3708 G3588  G5056

Petrus ngetutake saka ing kadohan nganti tekan ing plataraning Imam Agung, lan bareng wis mlebu banjur
linggih ing satengahe para abdi, arep nyumurupi karampunganing prakara.
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-Para nanging pangageng-imam lan -sang Pradata-Agung sedaya pados

G3588  G1161 G0749 G2532 G3588  G4892 G3650 G2212
Pevdopaptuplav  katd tol ‘Incod, Omwg altov Bavatwowoly,
paseksen-palsu nglawan -Sang Yésus supados Panjenenganipun mejahi
G5577 G2596 G3588 G424 G3704 G0846 G2289

Para pangareping imam, malah sapepake pradata padha golek seksi palsu kang nglawan Gusti Yesus, supaya
Panjenengane bisa kapatrapan paukuman pati,

60 kal  oUy gbpov, TOM®OV  TipooeNBOvtwv  Yeudopaptipwy. UOotepov 8¢,
lan mboten manggih kathah sowan seksi-palsu pungkasan nanging
G2532  G3756 G2147 G4183 G4334 G5575 G5305 G1161

mpooeNBovteg  SUo,
sowan kalih
G4334 G1417

nanging ora bisa oleh, sanadyan akeh seksi palsu kang padha seba. Wasana ana wong loro kang maju,

61 elmav, OUTog &dn, AOvapat  kataADoat TtV vadv 00  O¢oD,
matur Punika ngandika Saged ngrusak -sang Padaleman-Suci -ing  Gusti-Allah
G3004  G3778 G5346 G1410 G2647 G3588  G3485 G3588  G2316
kat 8w TPV Aueplv  oikoSopfoal.
lan sajroning tigang dinten mbangun
G2532  G1223 G5140  G2250 G3618

lan matur: “Tiyang punika nate cariyos: Aku bisa mbubrah Padalemane Allah lan bisa mbangun maneh sajroning

telung dina.”

62  kal avaotag, O apyLepelg glmev alT®, Ovéév
lan jumeneng -sang Imam-Agung ngandika dhateng-Panjenenganipun Mboten
G2532  G0450 G3588  G0749 G3004 G0846 G3762
armokpivn? Tl oltol oou Katapaptupolow?
mangsuli punapa punika Panjenengan neksekaken
GO611 G5101 G3778 G4771 G2649

Imam Agung banjur jumeneng lan ngandika marang Gusti Yesus: “Apa kowe ora mangsuli apa-apa tumrap
pandakwane seksi-seksi iki?"

63 & 5¢ Incodg éowdma. kal 6 ApXLEPELC  Elmev
-sang nanging Yésus kéndel lan -sang Imam-Agung ngandika
G3588  G1161 G2424 G4623 G2532 G3588  G0749 G3004
alt®, "ESopkilw o€ katd  tod ©¢o00 tod
dhateng-Panjenenganipun Kula-sumpahi Panjenengan déning -Sang Gusti-Allah -Sang
G0846 G1844 G4771 G2596 G3588  G2316 G3588
{ovtog,  iva Auiv glrnc el oU &l 6 XpLoTog,
gesang supados dhateng-kawula ngandikaa punapa Panjenengan inggih -sang Kristus
G2198 G2443 G1473 G3004 G1487 G4771 G1510  G3588  G5547
o} Yioc 1ol  ©col.

-sang Putra -ing  Gusti-Allah
G3588  G5207 G3588 G2316

Nanging Gusti Yesus kendel bae. Imam Agung banjur ngandika maneh: “Demi Allah kang gesang, kandhaa
marang aku kabeh, Kowe iku apa Sang Kristus, Putraning Allah, apa dudu?”
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ngandika dhateng-piyambakipun -sang Yésus Panjenengan sampun-ngandika nanging
G3004 G0846 G3588  G2424 G4771 G3004 G4133
AEyw Oy, arr’ dptt OYecbe oV Yiov  tod
ngandika dhateng-panjenengan saking sapunika badhé-mirsani -sang Putra -ing

G3004 G4771 G0575 G0737 G3708 G3588  G5207  G3588
avlpwrtou, kabrpevov Ek eV TG Suvdpewg, kal  épydpevov E€ml TQV
manungsa lenggah ing tengen -sang Pangwasa lan rawuh ing -sang
G0444 G2521 G1537 G1188 G3588  G1411 G2532  G2064 G1909  G3588

vepehA@v TOoD  oUpavod.
mega -ing  langit
G3507 G3588  G3772

Paring wangsulane Gusti Yesus: “Kowe wis ngarani. Nanging Aku kandha marang kowe kabeh: Wiwit saiki kowe
bakal ndeleng Putraning Manungsa lenggah ing satengene Kang Maha Kuwasa lan rawuh nitih meganing langit.”

65 téte O apxlepelg SEppnéev  ta ipdtia  avtold, Agywy,
lajeng -sang Imam-Agung nyuwek -sang rasukan nipun pangandikanipun
G5119  G3588  G0749 G1284 G3588  G2440 G0846 G3004
"EBAacdrpnoey; Tl Eal xpelav  Eyopev Maptupwv? 18 viy,
Panjenenganipun-nyenyamah punapa malih betah kagungan seksi lah sapunika
G0987 G5101 G2089  G5532 G2192 G3144 G3708  G3568
nkovoarte Thv Braodnpuiav.
panjenengan-mireng -sang nyenyamah
G0191 G3588  G0988

Ing kono Imam Agung nyuwek pangagemane lan ngandika: “Wong iki nyenyamah Allah. Apa prelune nganggo
seksi? Sapunika panjenengan sadaya sampun mireng anggenipun nyenyamah.

66 Tl Opiv S0oKeT? ol 6¢ arokplBévteg  elmav, “Evoxog
punapa panjenengan panggalih -tiyang-punika nanging mangsuli matur  Patut
G5101 G4771 G1380 G3588 G1161 G0611 G3004 G1777

Bavatou éotiv.
pejah Panjenenganipun
G2288 G1510

Kadospundi panimbang panjenengan?” Kabeh padha mangsuli: “Tiyang punika kedah kaukum pejah.”

67  Tote EVETTTUOQV  E(G 0 mpoowtiov  autod, kal  &ékohadloav  auTtov.
Lajeng ngidoni ing -sang pasuryan nipun lan ngantemi Panjenenganipun
G5119 G1716 G1519 G3588  G4383 G0846 G2532  G2852 G0846
ot 6¢ gpdrioay,
-tiyang-sanés nanging nampéli
G3588 Gl1e1 G4474

Banjur padha ngidoni pasuryane lan ngantemi; ana maneh kang napuki

68  Aeéyovteg, [podntevoov Ay, Xplote, Tig ¢otv O maioag
matur Nambana dhateng-kawula Kristus  sinten punika -sang ingkang-ngantemi
G3004 G4395 G1473 G5547 G5101  G1510 G3588  G3817
oe?
Panjenengan
G4771

kanthi ngucap: “Heh, Kristus, coba kandhakna marang aku kabeh, sapa kang napuk kowe?”
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-Sang nanging Pétrus lenggah  njawi ing -sang platarandalem lan sowan
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alt® pia naldlokn, Aéyouoa, Kai  ou AoBa  petd
dhateng-piyambakipun  satunggal abdi-éstri matur Lan panjenengan punika kaliyan
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‘Incod 1ol raA\aiou.
Yésus  -Sang tiyang-Galiléa
G2424 G3588  G1057

Nalika samana Petrus linggih ana ing jaba, ana ing plataran. Banjur ana sawijining abdi wadon kang nyedhaki
lan alok: “Sampeyan nggih tumut kalih Yesus, tiyang Galilea niku!”
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punapa panjenengan-ngandika
G5101 G3004

’

Nanging Petrus selak ana ing ngarepe wong kabeh, wangsulane: “Kula boten ngreti kajeng sampeyan niku.”
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medal nanging dhateng -sang gapura mirsani  piyambakipun tiyang-sanés lan
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Aéyel  TOlC ¢kel, 0O0tog¢ Av petd  'Incod tod  Nalwpaiou.
matur dhateng-tiyang mrika Punika punika kaliyan Yésus  -Sang tiyang-Nazaret
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Bareng dheweke menyang ing regol, ana abdi liyane kang weruh, banjur kandha karo wong-wong kang ana
kono: “Wong iki golongane Yesus, wong Nasaret iku.”

ng

72 kal  TAAV ApvAcato peta  Opkou, Ot OUkK oida OV avBpwrttov.
lan malih  selak kanthi sumpah bilih  Mboten mangertos -sang tiyang
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Nanging Petrus selak maneh kanthi sumpah: “Kula boten wanuh kalih tiyang niku.”

73 peta MLKpOV,  6¢ TpooceNBovTe ol £0TQTEC, glTtov
sasampunipun sekedhik nanging sowan -tiyang ingkang-jumeneng matur
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™ MNétpw, AANBOG Kkai, oU 1S a0t®v €,
dhateng-sang  Pétrus Satemené ugi panjenengan saking tiyang-punika panjenengan
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kat  yap n AaAl&  oou 6AAOV o€ TIOLEL.

lan amargi -sang basa panjenengan cetha  panjenengan ndadosaken
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Ora let suwe wong-wong sing ana kono padha nyedhaki Petrus lan calathu: “Kowe iku mesthi iya golongane
wong iku, iki wis katara saka basamu.”
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lajeng  wiwit nyupata lan sumpah  bilih  Mboten mangertos -sang
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avBpwtiov! Kkal  €UBEwG ANEKTWP  EPwvnoev.
tiyang lan sanalika jago kluruk
G0444 G2532 G112 G0220 G5455

Petrus banjur wiwit nyupatani awake dhewe lan sumpah: “Kula boten wanuh kalih tiyang niku.” Nalika iku banjur
ana jago kluruk.
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gEw, Ekhauoev TILKPXG.
njawi  nangis ngrenges
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Petrus nuli kelingan pangandikane Gusti Yesus marang dheweke: “Sadurunge jago kluruk, kowe wis nyelaki Aku
ping telu.” Banjur metu menyang ing jaba, nangis kelara-lara.
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